
NOTE ON TRANSLITERATIONS AND TRANSCRIPTIONS

I shall use two systems for reproducing Hebrew and Aramaic words
in Roman letters. One system, which I shall call transliteration, consists
of the exact reproduction of the consonants of the Semitic word. The
following symbols are used. Note that all the Roman letters are
capitals.

~ = ) e ~ - M

:l - B J - N

1 - G 0 - S

i - D 17 - (

it - H 9 tl - P, - w r ~ - s
T - z i' - Q

n - 1;1 , - R

~ - T v.i - S
~ - y w - s, :;, - K n - T, - L

The second system, which I shall call transcription, attempts to
reproduce the vowel structure as well as the consonants. This system
uses most of the same symbols as the transliteration system, except
that they appear as lower case letters in italics. A few different and
a few additional symbols are also used. In transcription I use v for
Wand sh for S. I also use v, kh, and I to represent spirant B, K,
and P respectively. I am not consistent in the indication of aiel at
the beginning of words. Occasionally I use i for Y when the latter
serves as a mater lectionis. In representing the vowels I do not
attempt to indicate exact quantity or quality. The following signs
are used.

a pata~

ii, a qama!
e vocal sheva; segol
e, e Jere

- bireq
0 bolem
u - sbureq, qibbu!
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I do not represent quiescent sbeua.

Words which have been "naturalized" in English are not tran­
scribed according to the above system, thus "Geonic", "Amoraim",
etc. Proper names posed the usual problems of pedantry and con­
sistency. For the most part I transcribe proper names. However, in
some cases I retain the usual English form, e.g., Samuel, Nehardea.
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